off", says the annoyed hero of a story by O'Henry when a shop assistant offers him oranges (for the tenth
time in one night) instead of peaches for which he is looking ("Little Spech in Garnered Fruit). One is not
likely to find the verb to orange in any dictionary, but in this situation it answers the need for brevity,
expressiveness and humour.

The very first example the book is splendid read , though taken from a book-review, is nonce
word , which may be used by reviewers now and then or in informal verbal communication, but has not
yet found its way into the universally acknowledged English vocabulary. Such example as these show
that conversion is a vital and developing process that penetrates contemporary speech as well.
Subconsciously every English speaker realizes the immense potentiality of making a word into another
part of speech when the need arises.
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Tapuxuitnuk Tamodwnu y €ku Oy MIakiaAa, KaMpoBjAa, TYpiH THIMIYHOCIHK MakTadiapu,
HYHaTUIIIapy BaKWUIApU TOMOHHJIAH KYJUTad KEIWHTAaH Ba TAIAKUKOTYHMHUHT Y3 OJINTa KYWTaH MakKcaj
Ba Basu(aHUHT Kall Japaxajia OObEKTUB Ba aHUKJIMIH, Oy MakcaJHU OakKapUHIIl YIyH THIIIIYHOCHHHT
apceHauia Kepakiu Japaxasna afekBaT Ba KywId MeToj Oop HYKIWTH, TaXJui KWIMHAJIUTAH KOHKPET
T MATePUATMHUHT OOPJIMTH Ba YHUHT XXMM Ba Oy THJI MaTepHAMHU TaHJIA0 OJIAIIA TaJKHUKOTYH
TOMOHHUAH €Tapiii Japaxkasia WIMHAINK OWJIaH amalira OIIMPWITAaH-MHA €KUM THJ MaTepUAIMHU TaXJIHI
KWIWIIJA TUIIOTETHK KypuiManap WIMHANA TaxJIWiJaH IOKOpM KeiaraHmMu Ba X.K. KaOu omwimap
TapUXUIINK TAaMOUWIMHUHT T (aKTIapUHHU TAaCBHPJANAA TYpPJH HATIKalapra SPUIIUIIATA OJUO
KeJTaH.

Tunnap TapuXMHM YPraHMII Iy THIJA CY3/allaurad Xalk TAPUXHHH VPraHWIup. Y3
HaBOaTH/1a XaJIK TAPUXUHH YPraHUIll YUyH YHUHT TapuxuHu yprauui kepak [Kynnames, 2021: 28-29].

®paHIly3 MHJUTATHHUHT TapUXWAN )KUXATAAH [MAKJUIAaHTaH XyAyan Kagumaa ["ammms ne6 aranraxn
xyayn 6ynu6, y Fapouii EBponaza »xotinamran. ["amims HOMU 3ca rajul — KeJlbT KaOWIaJlapMHUHT KaTTa
Oup OYFUHMHUHT HOMHJAH ONWHTaH. «..[ XoTs aHrnmmickuii m (paHIy3CKHH SIBISIOTCS JaTbHUMH
POJICTBEHHUKAMH Ha SI3BIKOBOM JIPE€BE€ CEMbH HHJIOCBPOIECHCKHUX SI3BIKOB, KOHTAKTHl MEXIY HHUMH,
MPOJIOJDKAONIUECS HA TMPOTSHKEHHH MHOTHX BEKOB, NPUBEIH K TOMY, YTO CJIOBaph OOOWX SI3BIKOB
cozepskuT MHOTO ob6iiero» [Kymmamesa, 2016: 175-176].

TapuxHHUHT Xyna FajaTh Xa3wiura yxmiaraH Oup Hapca IIy epaa KysaTwiagu. ['am mryHmaxw,
(dpaHily3 MWUIATH 3THUK OWpAMK cudaruga Pum uMmmepuscu BaiipoHanapuja pUMIHKIAPHHHT
naBoMuucH cudaruaa maimgo OynraH mMuuiat OynuO, ymap siiaraH xyayn aBBan “eauiap ropmu’ 1e0
aTajran OVyiica, KeWMHPOK y HaBinar “‘¢gpawnxiap ropmu” ned arana Oomuiagyd Ba 1y (QpaHK Cy3uaaH
MUJIJIAT Ba JaBJIaT HOMU INAKIUTaHIU. by epaa xeu Oup xalpoH Koiapiid Hapca WYKIEK TYOJaad, aMMO
XaMMa ran IIyHJa-Ku, (paHkiap repMaH TIIWAa CY3JI0BYM XaNKiap — repMmannap Oynrad. byngan Ou3
(dpanmy3map Oy poMaH THWUIApUHHA KaOyJl KHITaH TepManiap ae0 xXyjoca YuKapcak XaMm Oymaau. AMMO,
yJlap TrepMaHiiap KeIryHua, YHJIaH aBBAJIPOK PUMIIMKIIAD KEITyHYa KeJNbT TWUIApUAa CY3IallraHIuruHU
nHOOATra OJICaK yJIapHH POMAaHJIAPHHHT TWIMHH Ba TEPMAHIAPHUHI HOMHHU KaOyJn KWITaH KelbT
XaNKJIapy Je0 aTtacak siHama TYFPUPOK, aMMO MypakKabpoK HOM Oymapmu.

Jynéna xosupraua Oy KabH xaJlk, MamJlakaT HOMJIapyd KaMm smac. MacanaH, bpuranus — HoMH
Bputtnap roptu — 1e0 TapuMa KWIHHAIN, BpUTTiIap 3ca KenbT TWIapua Cy3JallyBud Xakiap 0o
x03up byrok bputanus axoIUCHHUHT [037aH OMPUHU XaM TaITKUI KAJIMaian.

Tamwms V acpraua PuM uwMIEpHsICHHUHT TPOBHHIFSUIapuAaH Oupu »au. ['epman
kaOunanapunuHr ["ammsan 6ocu6 onmumm 412 Hiwngan V acp oxupwurada aaBom 3tau. 412 iimnman 426
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Hunrada AKBUTaHHMS BHJoOATIapu yma Xxyayanarn bopno, Ilepure, Anrynem, Ilyatm Ba Tymysa
maxapiapu owmnan o6upra Bectrormap tomonmman 6ocu6 ommHmu. Ketnupok, 436 vinn 'epMaHussHUHT
MIMMOJIMH XyAyAjapuaa TYHHIap TOMOHHIAH KaKIaTkuy 3apba 6epunran Oyprynmiap CaBoiis arpodura
oWmamunap. 443 inina sca muMonAaH ¢paHkiap [aamusHUHT repMan Kabuiagapy TOMOHHIaH O0CHO
onmuHMaraH Oapya Xxyayaau Oocwb oma Oomnramu Ba V acp oxupura kenud OytyH [Namms Xmomsur
Oomrummruaa GpaHKIap TOMOHUIAH OOCHO OJIMH/IH.

Bectrotnap Ba ¢panknap lammusian Oocu® onranga MaxajulMid axojiM ByJdbrap JOTHH Ba
MpoBaHCANI TWUIapuAa cy3mamap »ad. by maiitnapma lammusga 3 ta repman Twmn (ppaHK, TOT Ba
OypFyHI TWJLIapH) Ba 2 Ta pOMaH THJIM BYJIbrap-JIOTHH Ba MPOBAaHCAN THUIAPU allOKa BOCHTACH OYIHO
Typau Ba Oy kyn Tk 50 dnmya Xykym cypad. Ba tunnapapo tabeup, anoka Ba 1y KaOumap xakuaa
ranupuiira SpTapokaup. byHUHT yayH Ba3usT kyna panr-oapanr sau. [Meiie, 1952]

VI acpra xenmn6 pankiap Bectror Ba OypryHmnapuu [ammmsaman xaina® unkapam Ba [ ammus
Tyna @paHkiap JaBiaTUra ajgaHgu. DHAM JMHTBHCTHK Ba3HATAa OMpO3 COLAaNaIIUII coaup Oynau,
SBHU TepMaH THIM OYIMuII (paHK THIU SHAW OUTTAa — BYNBrap-JIOTHH THIM OWJIaH TabCUP AOUPACHHU
KeHraiitupum Oopacuaa Kypam onnb 6opa 6onutagu. by Hapca 500 #imnmman 843 itmnrada gaBom 3TIU.
Taxmunad III, V acp sH11 Xap KaHIall TUIHUHT TAPAKKUETH YUYH €Tapid MyJaar.

Opanknap MepoBUHIIIap KMUPOJUIMTH AaBpHIa IOKOpY aMal Ba Bazudanapaa opap, KaMUsITIaru
I0KOpH Tabaka KuIIWiaap caHanagu. deojanmapHUHT epiapd TOPTUO ONMHMAaraH, Oy HMKKH THIIA
C¥3ManryBuu XajK ¥3apo THHY alloKaiapia smapan. PuM MagaHnuaTu repManiap MaJaHusITATa Kaparanaa
IOKOPUPOK caBHsa OYiaraHiaurd yuyH (paHkiap acrta-cekuH Pum (anu Ba MagaHUsATHIAH OaxpamaHi
Oyna Oomutagu Ba Y3 TYpMYII Tap3WHH Y3rapTupa Oonuiaay Ba 2-3 aBOJaH KeHUH (QpaHKIap 3HIU Y3
TWIMHA YHYTHO PUM TypMyII Tap3u, MagaHUATH, TWIMHA KaOyJl KUJITaH XallKKa alIaH/Iu.

Bytok Kapxn naBpuma @paskiap qaBIaTUHUHT SHT TyiDiarad naBpu Oymam. 813 #imn byrok Kapn
ynau. 843 #mnra kenuO KUPOJUIMK YHMHT 3 HaOupacw opacuaa Oatamom OYiuO onuwHau. Tapuxuu
Hurxapauunr é3ummua Kupon JlromoBuknunr yruwiapu — Kan Kapn Ba Jlrogsuk Hemuc y3mapuHuHr
akanapu Jlotapuiira kapmm ¥3apo €paam tyrpucuma CrpacOypraa y3apo burum-IllaptHOMa mM30manM.
Vura kypa, “Bepaen kenumrysura” kypa — Kapn V nmnepusicuausr rapouii kucmu (0ynrycu Opannus) —
Kan Kapnra terumum Oynmum, mapkuii kucmu aca (0ynrycu [epmanms) — Hemuc JlronBukka yTam.
YKanyGuii kucMu, UTanus 5ca HMIEpaTopIINK TOXK OWiaH Oupra ynapHuHT akacu Jlotapra yram. Ypra
MHHTaKa, spHU PeitH Ba Pona Bojuiicu keiimHuyanuk JloTapuHruss HOMMHU oJiraH Xyaya xam Jlortapra
Kapaiaurad OyJau.

By ypunna sHa my Hapca AMKKatra ca3zoBOpkH, 842 inn umzonanrad CtpactOypr KacaMMHUHT
¢dpaniy3ya KucMu ¢GpaHily3 THIUAA SpaTWiraH OMpuHYM €3Ma E€Mropiauk caHamaau. KacaMHUHT HEMUC
TWINAA E3WITaH MaTHU 3Ca HEMUC TWIKAA E3WITaH SHT KQJAUMIU MaTHiapaaH oupuaup [XKupMmyHCKHid,
1964].

By maBpnma sHawrmHa maxiuiaHraH (QpaHIly3 THIM TaOMHWKK TepMaH TWIIapuaaH OWp Katop
cy3nmapHu KaOyn Kwiny. Yiap Kyiduaaruiaap Ba yjiapra yxiaii Oup Katop cy3aapaup.

1. Tepman xankaapura terunim oyaran memiap: Charles (<Karl), Louis (<Hlodwig),
Gerard (<Gerhard);Renard (<Reginhard), Gautier (<Walthari), Bertier(<Berthari). [Cepruesckui,
1947: 25-26]

2. XapOwmii xu3martra ajokagop aramanap: Haubert (xao.¢pp.) =halberc) (<halsberg)
épieu)<speot), éperon(<sporo) Kan.hp broigne (<brunja): hache (<hapja), kam.bp. gudrte (<wahta)
beffroi (<bergfrid), gonfanon (<gunthfano).

3. ®eopasuiap ManmMii XaéTu Ba KOHYH TAPTUOOT TH3MMUTA OUJI aTaMaJiap:

Kan.dp. aleu (<alod), marche (<marka) xam.¢p. ban (<ban); gage (<wadja); lige (<letig);
marechal (<marahshalk) epervier, kan.dp. esparvier (<sparwari) hareng (<haring); hétre (hestr); jardin
(<gard); haie (haga); touaille (<twahlja); faiteiul; xam.¢p. faldestoel (<faldastol); gant (<want), échine
(<skina), grebe, xam.¢p. jarbe (garba) Ba xx.

4. TypJsu Oesiru Ba XxoccajJapHu OMJIIMPYBYM cudaTtiap.

frais (<frisk); gai (<wabhi);

kazn.¢p. isnel (<snel), riche (<rikja);

5. Typau ¢ewanap: Epier (<spehon); hair (<hatjan); honnir (<haunjan); fourbir (<furbjan),
épargner (<sparanjan), querir (<warjan).

Bup karop repman cy3 scoBun appukciapu Kadys1 KWIMHIaH Cy3yap OuaaH Oupra KUpuod Keyau.
Macanawn,

-ard (Bernard, Richard, Renard).

-aud (ackm dpanmys ald) Renaud,

-eng (ésysma and -xam) Hamand

-evn (kaguMru ¢pasitys -enc)
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Macanasn: hareng, brelau, payson, for-npepuxcu

OpaHK TWIMHUHT TabCUpPH (GPaHIy3 THIMHAHT (OHETHK THU3UMHIA XaM alpuM W3JIapHU
KOJIUPIIH.

a) I'epman Tummapuaard cysigap OpKaav y TWiAa MaBxyd Oyru3 ToBymu [h] xam kaOyn
krmuHankn y XV acprada masxya 0ynu0 kenan Ba KeHUH TYIia MyoMallafaH YHKIH.

0) I'epman TruTapma MaBxyn Oynrad jalnaHrad spuM YHIH [W] XaMm ¢paHIly3 THIATa KAPHO
kenau. by ToBym é3yBaa gw opkanu udopanaHap, KSHUHUAIMK W TYIIMO KOJJHM Ba cy3map €3yBujia
y3rapuin comup Oyamu: garde, guerre, guise Ba Xk.
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Modality is one of the integral functional features of oral speech. The category of modality is one
of the most complex and meaningful aspects of linguistic communication. This category is one of the
problems that of interest not only scholars in the field of natural and social sciences but also linguists,
which is widely used in lexicology, phraseology, word formation, morphology, cognitive and textual
linguistics.

M.A. Abdurazakov explains deontic modality with three components: a) the nature of modality;
b) modal content; ¢) modality condition. The linguist defines each type of modality as follows: “The
character of the modality is expressed in terms of the norms of the language in which an action must be
performed, possible or possible to perform or impossible to perform. At the heart of the modal content is
a participant in the situation, that is, a modal subject representing desire” [Abdurazakov M.A., 1985; 28].

In his research, J.A. Yakubov tried to reveal the semantic features of the category of modality by
linking logic and linguistics. According to the scholar, “The category of modality is analyzed, on the one
hand, in connection with the science of logic.On the other hand, this semantic category is represented in
linguistics by language units. The current relationship between logic and language shows that the
convergence of the theoretical concepts of these two disciplines is an important factor in the development
of various languages” [Yoqubov J.A., 2010; 62].

When explaining grammatical aspects, it is important to study the category of modality
separately, especially to pay attention to its expression as a grammatical means in tenses of verbs.

In linguistics, tone plays a significant role in the relationship between a speaker and a subject
when expressing this category. The main goal of communication is to influence the listener's psyche and
change his emotional state. For this reason, dynamic interaction is an essential factor in the creation of a
text, in the choice of language units and encourages its interpretation as a cognitive-discursive
phenomenon [Jo'raeva M.M., 2016].

Words that express the speaker's attitude (modal meaning) to the thought being expressed are
called modal words. Modal words include: agpmuodan, oapxaxuxam, oapeoxe, ammane, 3xmumon, agcyc,
wybxacus, cyscus, mabuuii, arbamma, XaKukamoaw, HUXosam, oOynmu, 0emax, aummoxyu, y3-y3uoaw, o6op,
uyx and etc). For example: Japyaxuxam, menune puxpum myepu uuxou (Fagyp Fynom. [llym 6ora, 87) —
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